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GRAPHEMIC PRESENTATION OF THE SLAVIC NAMES IN THE
BRITISH DIPLOMATIC DOCUMENTS FROM 1797—1839 SENT FROM
THE BALKAN COUNTRIES

In 1968 the Archives of Macedonia in Skopje edited the first volume of
tBritish Documentsl) composed by various diplomatic representatives and
subjects of the United Kingdom accredited in the Balkan Countries. They
consist of letters, reports and accounts about the ethnic constitution of the
areas, the strategic importance of various places and passes as well as the
living conditions of the population in the Balkans during the rule of the
Turkish Empire.

Being uncovered to the public eyes for the first time they have attra-
cted the attention of students of history as well as of linguists.

Our primary concern here is with the method of graphemic presenta-
ion of the Slavic anthroponimic and toponimic names.

We should like to point out that, since they had been written by va-
rious persons, there are many inconsistancies in the presentation of the Sla-
vic names with graphemes of the Roman alphabet; a single place name occurs
in several varieties. In some cases the writer presents a name as close as pos-
sible to its Slavic pronunciation e.g. Ochrid < ochrid>/'0 xrid/; Vi-
din <vidin> /Vidin/. Sometimes it has the form of the one of the
non-Slavic languages, e.g. Dibra < dibra>, /'dibra/2 is given in its
Albanian from.

This phonological principle, however, is not everywhere respected
and in many cases there are numerous vaccilations.

In this paper an attempt is made to elicit the value of the graphemes
of the Roman alphabet in respect to the phonological components of the
Slavic name.

To avoid repetitions, we are listing the names mentioned in the Do-
cuments as they are presented, firstly with the graphemes of the Roman alpha-
bet by means of which they are rendered, put within < >, secondly their
phonetic value is given within / /, and thirdly the current form of the Sla-
vic name in Cirilic alphabet.

1 X. AHgoHoB-IMonjaHcku, British Documents on the History of the Macedonian
People, vol. I (1797—1839), Ckonje 1968.
2 The phonetic transcription is given according to the IPA alphabet.
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Axius < axius>, l'aksius/ Bapgap

Adrianople < adrianople> /adriatnopd OgpwH

Baba < baba>, /ba ba Baba {[TnaTTa)

Betolia < betolia>, /bitolia butona

Bosnia < bosnia>, /b osnia bocHa

Boshniaks <boshniaks>, /'boSnjaks/ bocaHuy

Bosniaks < bosniaks>, /bozniaks bocaHum

Boyana < boyana>, /'bojana/ BojaHa

Brussa <brussa>, /'brusa/ bpyca

CastOria < castoria>, /kastoria KocTyp

Cattaro < callaro>, /ka'taro/ KoTop

Cavalla < cavalla>, /ka'vala Kasana

Chiuprulu < chiuprulu> /cijapraly/ benec {[pag Ha mMoCT)

Conizza < conizza >, I'konitza/ Konwuiya

Czerni Georgi Cczerni georgi> /'¢erni Gjeorgil UpH Fopiu,
Kapa ["opfu

Debar < debar >, /'debar/ [debap

Dibra < dibra>, /'dibra/ [ebap

Demir Cape <demir kape>, /demir ka'pi/ demvp Kaluja.

Dgiuma < dgiuma> /'dZurna/ l'ymaja

Dupnitza <dupnitza>, /'dupnitza/ [ynHuia

Giurgia < giurgia>, /I'Gjurgjal lNypfa

Jenidge < jenidge>5/jenidzel/ Enufe

Kiustendil <kiustendil> /'k¢justendil/ KycTeHgn

Klisura < klisura> /'klisura/ Kmcypa

Kozani < kozani>, /'kozani/ KosaHn {Kaxxan)

Kuiprulu < Kk uiprulu >5/'cgjoproli/ Benec

Lescovitza <lescovitza>5/les'k ovitza/ Jleckosal

Libanova <libanova> /li'banova/ Jle6aHe

Livadia < livadia>, /livadia/ J/imsaga

Lychnidus <lychnidus>, /[lixni dus/ Oxpug

Mastoritza <mastoritza> /masto'ritza/ MacTopuia

Métzovo <metzovo>, /'metzovo/ Me3oso

Mitzovo <mitzovo>5/"mitzovo/ Me3oBo

Mezzovo <mezzovo>, /'mezovo/ Me3oso

Monastir <monastir>, /'monastir/ butona

Morikhovo < morikhovo>, /mo'rixovo/ Mopuxoso

Nissa < nissa>, /nisa Huiw

Ochri < ochri>, ['oxri/ Oxpug

Ochrid < ochrid >, /oxridl Oxpug

Okri < oKri>, lokril Oxpug,

Orsova < orsova>, /'orsova/ OpexoBo

Petolia <petolia>, /pi'tolia/ butona

Pristina < pristina >, /'pristina/ [NpuwTuHa

Pyrlipé < pyrlipe>5/pirlipi/ MNpunen

Scodra < scodra>5/skodra/ Ckagap

Scopia < scopia >, /'skopja/ Ckonje
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Servida <servia>, ['servia Cpouja
Struga <struga>, /'struga/ Crpyra
Tikves < tikfis>, /'tiKvi§/ Tukeew
Voivode < voivode>, /'voivode/ Bojsoga
Vardar Yenige Cvardar yenige >, /'vardar ‘jenidZe/, Enure
_Bapgap _
Velisa < velisa>, /'velisal Benec
Vistritza <vistritza>, /'vistritza/ bucTpuua
Vladova < vladova>, /'vladova/ Bnagoso
Vodena <vodena> /'vodena/ BogeH
Vodhena < vodhena >, /'vodena/ BopgeH
Vrani€a < vrania>, /'vrania/ Bpate
The forms of the above listed names contain many Greek, Turkish
or other non-Slavic elements, particularly, in their terminations. The grave
accent on Baba descloses Vlach pronunciation rather than the Slavic. Si-
milarly accents on Velisa, Pyrlipé etc. explain the non-Slavic influence.

This may be due to the fact that the pronunciation of the non-Sla-
vic population of certain names differed from the Slavic version, consequently
some names were rendered in their hellenized or other forms. Some contri-
bution to this had the interpreters who worked at the Consolates. As we
read in the Documents, the British Consolate in Salonika employed drago-
mans, i.e. interpretors, among whon was a certain Signor Gouta3whose
name indicates that he was not a Slav.

Bagumup LUBETKOBCKWU
PE3IVNME

BpuTaHCK1TE ALIXIOMATCKU [JOKYMEHTa LUTO 1 u3fjafe ApXMBOT Ha
MakefIoHWja, MOKpaj WHTEPecOT LWITO ro nobyayBaaT Kaj WCTOpUYapuTE,
MOXaT [a Ce KOPF.CTaT 1 3a JIMHIBUCTUYKN UCTPAXKYBakba.

Bo cTtaTajaBa Ce yTBplyBa Hau4MHOT Ha rpadiiCKOTO MPe3eHTUparEe Ha
C/IOBEHCKUTE UMUHbA Of, HEKOM Ga/lkaHCKM 3eMju, NOoToa ce AaBa ()oHeMcKata
BPeAHOCT Ha rpatemiiTe Of NaTuHCKaTa a3byka Co KOs Ce AafleHW CIOBEHCKUTE
VMMHbA Y Ha KPajoT opmaTa LUTO TUE MMUHba ja HMaaT AeHeC.

Ce KOHCTaTapa fieka MHOTY C/IOBEHCKM MMUWHA LUTO M cpeKaBame BO
[loKyMeHTaTe BO CBOjaTa CTPyKTypa MMaaT TYpCKW, TPYKM W Aapyra Hecno-
BEHCKW e/IleMEeHTI, 0COOEHO BO 3aBPLUOKOT Ha MMeTo. OBa ro objacHyBame €O
(haKTOT LUTO M3rOBOPOT Ha HEC/IOBEHCKOTO HacefieHue OTcTanyBas 0f Cho-
BeHckaTta Bep3kja. CBOj MPUAOHEC KOH OBa MMane 1 AparoMaHuTe, T. €. npe-
BOfauuTe LITO paboTane npu >xotaynatute. Of [loKymeHTaTe ce rnefa geka
BpuTaHCKMOT KOH3ynaT Bo ConyH 3anocnyBan MpcBedyBaun, Mefy apyrute
ce cnomeHyBa 1 Hekoj CvHbop MyTa 4ve Me 360pyBa fieKa Toj He 6mn CnoBeH.

3 Ibid. p. 171.



